
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  pAlimpavammA-mukhAri 
 
 In this kRti ‘pAlimpavammA’ – rAga mukhAri (tALa Adi), SrI SyAmA 
Sastry prays to Mother. 
 
P  pAlimp(ava)mmA parama pAvanI bhavAnI 
 
A  SrI lalitA guNa SIlamulanu vini  
 cAla nI sEva jEya kOri vacciti (pAlimpa) 
 
C1  nI samAna daivamu nE gAna  
 nikhila lOka jananI mA(y)ammA 
 1SrI svayambhu nAtha taruNI madhura vANI 
 nI dAsuni brOva inta parAk(E)lan(a)mmA (pAlimpa) 
 
C2  nA tApamu dIrci prEma jUci  
 nidAnamuga mATl(A)Da samayam(i)dE 
 gadA jepp(ava)mmA mA(y)ammA  
 sadA nI japamE gati(y)ani namminAn(a)mmA (pAlimpa) 
 
Gist 
 
  O Mother! O Supremely Holy! O bhavAnI! 
 O SrI lalitA!  
 O Mother of all Worlds! O My Mother! O Consort of Lord SrI svayambhu 
nAtha! O Sweet voiced! O Mother!  
 O Mother! O My Mother! 
 
 Please protect me.  
 
 Hearing Your virtuous nature, I came here with the intent of undertaking 
a lot of service to You. 
  I do not find a Goddess equal to You.  
 Why this much of indifference in protecting Your servant? 
 



  Isn’t this an opportune moment to relieve my grief, show love towards 
me and converse with me unhurriedly? Please tell me.  
 I trusted that always performance of Your japa to be my only recourse.  
 
 Please protect me. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P  O Mother (ammA)! Please protect (pAlimpu) (pAlimpavammA) me, O 
Supremely (parama) Holy (pAvanI)! O bhavAnI (OR O Consort of Siva – bhava)! 
 
A  O SrI lalitA! Hearing (vini) Your virtuous (guNa) nature (SIlamulanu), I 
came (vacciti) here with the intent (kOri) of undertaking (jEya) a lot of (cAla) 
service (sEva) to You (nI). 
 O Mother! Please protect me, O Supremely Holy! O bhavAnI! 
 
C1  I (nE) do not find (gAna) a Goddess (daivamu) equal (samAna) to You 
(nI), O Mother (jananI) of all (nikhila) Worlds (lOka)! O My (mA) Mother 
(ammA) (mAyammA)! 
 O Consort (taruNI) of Lord SrI svayambhu nAtha (literally Self 
Manifested Lord)! O Sweet (madhura) voiced (vANI)! O Mother (ammA)! Why 
(Elanu) this much (inta) of indifference (parAku) (parAkElanammA) in 
protecting (brOva) Your (nI) servant (dAsuni)? 
 O Mother! Please protect me, O Supremely Holy! O bhavAnI! 
 
C2  Isn’t (gadA) this (idE) an opportune moment (samayamu) (samayamidE) 
to relieve (dIrci) my (nA) grief (tApamu), show (jUci) love (prEma) towards me 
and converse (mATalu ADa) (mATlADa) with me unhurriedly (nidAnamuga)? O 
Mother (ammA)! Please tell (jeppu) (jeppavammA) me. O My (mA) Mother 
(ammA) (mAyammA)! 
 O Mother (ammA)! I trusted (namminAnu) (namminAnammA) that 
always (sadA) performance of Your (nI) japa (japamE) to be (ani) my only 
recourse (gati) (gatiyani).  
 O Mother! Please protect me, O Supremely Holy! O bhavAnI! 
 
Notes –  
Variations – 
 
References – 
 
Comments –  
 1 – SrI svayambhu nAtha taruNI – In one book, it is mentioned that this 
kRti is addressed to Mother dharma saMvardhani – Consort of praNatArti hara 
at tiruvaiyAru. However, no such references are found. 

Devanagari 
 
 

पãलिव  
पािल(àपव)àमा परम पावनी भवानी 
 

अनपãलिव ु  

Įी लिलता गण शीलमलन िविन ु ु ु  



चाल नी सेव जेय कोिर विÍचित (पािलàप) 
 

चरणम ्1 
नी समान दैवम ने गान ु  

िनिखल लोक जननी मा(य)àमा 
Įी èवयàभ नाथ तǽणी मधर वाणीु ु  

नी दासिन ब्रोव इÛत पराु (के)ल(न)àमा (पािलàप) 
 

चरणम ्2 
ना तापम दीिचर् पे्रम जिच ु ू  

िनदानमग माु (Òला)ड समय(िम)दे 
गदा जॆ(Üपव)àमा मा(य)àमा  
सदा नी जपमे गित(य)िन निàमना(न)àमा (पािलàप) 
 
Word Division 
 

पãलिव  
पािलàप-ुअàमा परम पावनी भवानी 
 

अनपãलिव ु  

Įी लिलता गण शीलमलन िविन ु ु ु  

चाल नी सेव जेय कोिर विÍचित (पािलàप) 
 

चरणम ्1 
नी समान दैवम ने गान ु  

िनिखल लोक जननी मा-अàमा 
Įी èवयàभ नाथ तǽणी मधर वाणीु ु  

नी दासिन ब्रोव इÛत पराकु ु -एलनु-अàमा (पािलàप) 
 

चरणम ्2 
ना तापम दीिचर् पे्रम जिच ु ू  

िनदानमग माटलु ु-आड समयम-ुइदे 
गदा जॆÜप-ुअàमा मा-अàमा  
सदा नी जपमे गित-अिन निàमनान-ुअàमा (पािलàप) 

Tamil 
 
 

பல்லவி  

பாலிம்(பவ)ம்மா பரம பாவன ீப4வான ீ
 

அனுபல்லவி  



ஸ்ரீ லலிதா கு3ண s1லமுலனு வினி  

சால நீ ேஸவ ேஜய ேகாr வச்சிதி (பாலிம்ப) 
 

சரணம் 1 

நீ ஸமான ைத3வமு ேந கா3ன  

நிகி2ல ேலாக ஜனன ீமா(ய)ம்மா 

ஸ்ரீ ஸ்வயம்பு4 நாத2 தருண ீமது4ர வாண ீ

நீ தா3ஸுனி ப்3ேராவ இந்த பரா(ேக)ல(ன)ம்மா (பாலிம்ப) 
 

சரணம் 2 

நா தாபமு தீ3ர்சி ப்ேரம ஜூசி  

நிதா3னமுக3 மா(ட்லா)ட3 ஸமய(மி)ேத3 

க3தா3 ெஜப்(பவ)ம்மா மா(ய)ம்மா  

ஸதா3 நீ ஜபேம க3தி(ய)னி நம்மினா(ன)ம்மா (பாலிம்ப) 
 

பல்லவி 

காப்பாயம்மா, முற்றிலும் தூயவேள! பவான!ீ 
 

அனுபல்லவி 

ஸ்ரீ லலிதா! உனது பண்புத் தன்ைமகைளக் ேகட்டு, 

மிக்கு, உனது ேசைவ ெசய்யக் ேகாr, வந்ேதன். 
 

சரணம் 1 

உனது சமான ெதய்வம், நான் காேணன், 

அைனத்துலைக ஈன்றவேள! எமதம்மா! 

ஸ்ரீ சுயம்பு நாதrன் துைணவிேய! இனிய குரலினேள! 

உனது ெதாண்டைனக் காக்க, இத்தைனப் பராக்ேகனம்மா? 
 

சரணம் 2 

எனது துயrைனத் தீர்த்து, அன்பு காட்டி,  

நிதானமாக உைரயாட, சமயமிஃேத, 

அன்ேறா? ெசால்லம்மா. எமதம்மா! 

எவ்வமயமும், உனது ஜபேம கதிெயன, நம்பிேனனம்மா. 
 

ஸ்ரீ சுயம்பு நாதர் - இது, திருைவயாற்றிலுைற, ஐயாறப்பைரக் குறிக்கும் 

என்று ஒரு புத்தகத்தில் கூறப்பட்டுள்ளது. 

ஸ்ரீ சுயம்பு நாதrன் துைணவி - ேமற்கூறியபடி, இது திருைவயாறுைற, அறம் 

வளர்த்த நாயகியிைனக் குறிக்கும். 
 
Word Division 
 

பல்லவி  



பாலிம்பு-அம்மா பரம பாவன ீப4வான ீ
 

அனுபல்லவி  

ஸ்ரீ லலிதா கு3ண s1லமுலனு வினி  

சால நீ ேஸவ ேஜய ேகாr வச்சிதி (பாலிம்ப) 
 

சரணம் 1 

நீ ஸமான ைத3வமு ேந கா3ன  

நிகி2ல ேலாக ஜனன ீமா-அம்மா 

ஸ்ரீ ஸ்வயம்பு4 நாத2 தருண ீமது4ர வாண ீ

நீ தா3ஸுனி ப்3ேராவ இந்த பராகு-ஏலனு-அம்மா (பாலிம்ப) 
 

சரணம் 2 

நா தாபமு தீ3ர்சி ப்ேரம ஜூசி  

நிதா3னமுக3 மாடலு-ஆட3 ஸமயமு-இேத3 

க3தா3 ெஜப்பு-அம்மா மா-அம்மா  

ஸதா3 நீ ஜபேம க3தி-அனி நம்மினானு-அம்மா (பாலிம்ப) 

Telugu 
 
 
పలల్ȇ  

Ƿాȃంపవమామ్ పరమ ǷావǶ భĺాǶ 

 
అనుపలల్ȇ  

Ȍర్ లȃĮా గుణ Ȍలములను ȇǵ  

Ĩాల Ƕ Ľేవ జేయ కోĸి వǩచ్ǳ (Ƿాȃంప) 

 
చరణం 1 

Ƕ సమాన İౖెవము Ĳే Ħాన  

ǵఖిల లోక జనǶ మాయమామ్ 

Ȍర్ సవ్యంభు Ĳాథ తరుణీ మధుర ĺాణ ీ

Ƕ İాసుǵ బోర్ వ ఇంత పĸాకేలనమామ్ (Ƿాȃంప) 

 
చరణం 2 

Ĳా Įాపము İీĸిచ్ ĳేర్మ ǰǩ  

ǵİానముగ మాటాల్ డ సమయǽİే 

గİా జెపప్వమామ్ మాయమామ్  

సİా Ƕ జపĶే గǳయǵ నǽమ్Ĳానమామ్ (Ƿాȃంప) 



 
Word Division 
 
పలల్ȇ  

Ƿాȃంపు‐అమామ్ పరమ ǷావǶ భĺాǶ 

 
అనుపలల్ȇ  

Ȍర్ లȃĮా గుణ Ȍలములను ȇǵ  

Ĩాల Ƕ Ľేవ జేయ కోĸి వǩచ్ǳ (Ƿాȃంప) 

 
చరణం 1 

Ƕ సమాన İౖెవము Ĳే Ħాన  

ǵఖిల లోక జనǶ మా‐అమామ్ 

Ȍర్ సవ్యంభు Ĳాథ తరుణీ మధుర ĺాణ ీ

Ƕ İాసుǵ బోర్ వ ఇంత పĸాకు‐ఏలను‐అమామ్ (Ƿాȃంప) 

 
చరణం 2 

Ĳా Įాపము İీĸిచ్ ĳేర్మ ǰǩ  

ǵİానముగ మాటలు‐ఆడ సమయము‐ఇİే 

గİా జెపుప్‐అమామ్ మా‐అమామ్  

సİా Ƕ జపĶే గǳ‐అǵ నǽమ్Ĳాను‐అమామ్ (Ƿాȃంప) 

Kannada 
 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಪಾĹಂಪವಮಾಮ್ ಪರಮ ಪಾವನೀ ಭವಾನೀ 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ļರ್ೕ ಲĹತಾ ಗುಣ ļೕಲಮುಲನು Ļನಿ  

ಚಾಲ ನೀ ಸೇವ ಜೇಯ ಕೋರಿ ವಚಿಚ್ತಿ (ಪಾĹಂಪ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ನೀ ಸಮಾನ ದೈವಮು ನೇ ಗಾನ  

ನಿಖಿಲ ಲೋಕ ಜನನೀ ಮಾಯಮಾಮ್ 

ļರ್ೕ ಸವ್ಯಂಭು ನಾಥ ತರುಣೀ ಮಧುರ ವಾಣೀ 

ನೀ ದಾಸುನಿ ಬೊರ್ೕವ ಇಂತ ಪರಾಕೇಲನಮಾಮ್ (ಪಾĹಂಪ) 

 
ಚರಣಂ 2 



ನಾ ತಾಪಮು ದೀಚಿರ್ ಪೆರ್ೕಮ ಜೂಚಿ  

ನಿದಾನಮುಗ ಮಾಟಾಲ್ಡ ಸಮಯಮಿದೇ 

ಗದಾ ಜೆಪಪ್ವಮಾಮ್ ಮಾಯಮಾಮ್  

ಸದಾ ನೀ ಜಪಮೇ ಗತಿಯನಿ ನಮಿಮ್ನಾನಮಾಮ್ (ಪಾĹಂಪ) 

 
Word Division 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಪಾĹಂಪು-ಅಮಾಮ್ ಪರಮ ಪಾವನೀ ಭವಾನೀ 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ļರ್ೕ ಲĹತಾ ಗುಣ ļೕಲಮುಲನು Ļನಿ  

ಚಾಲ ನೀ ಸೇವ ಜೇಯ ಕೋರಿ ವಚಿಚ್ತಿ (ಪಾĹಂಪ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ನೀ ಸಮಾನ ದೈವಮು ನೇ ಗಾನ  

ನಿಖಿಲ ಲೋಕ ಜನನೀ ಮಾ-ಅಮಾಮ್ 

ļರ್ೕ ಸವ್ಯಂಭು ನಾಥ ತರುಣೀ ಮಧುರ ವಾಣೀ 

ನೀ ದಾಸುನಿ ಬೊರ್ೕವ ಇಂತ ಪರಾಕು-ಏಲನು-ಅಮಾಮ್ (ಪಾĹಂಪ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ನಾ ತಾಪಮು ದೀಚಿರ್ ಪೆರ್ೕಮ ಜೂಚಿ  

ನಿದಾನಮುಗ ಮಾಟಲು-ಆಡ ಸಮಯಮು-ಇದೇ 

ಗದಾ ಜೆಪುಪ್-ಅಮಾಮ್ ಮಾ-ಅಮಾಮ್  

ಸದಾ ನೀ ಜಪಮೇ ಗತಿ-ಅನಿ ನಮಿಮ್ನಾನು-ಅಮಾಮ್ (ಪಾĹಂಪ) 

Malayalam 
 
 
പലല്വി  
പാലിmവmാ പരമ പാവനീ ഭവാനീ 
 
aനുപലല്വി  
്രശീ ലലിതാ ഗുണ ശീലമുലനു വിനി  
ചാല നീ േസവ േജയ േകാരി വcിതി (പാലിm) 
 
ചരണമ് 1 
നീ സമാന ൈദവമു േന ഗാന  
നിഖില േലാക ജനനീ മായmാ 
്രശീ സവ്യമ്ഭു നാഥ തരുണീ മധുര വാണീ 
നീ ദാസുനി േ്രബാവ in പരാേകലനmാ (പാലിm) 
 
 



ചരണമ് 2 
നാ താപമു ദീര്ചി േ്രപമ ജൂചി  
നിദാനമുഗ മാƓാഡ സമയമിേദ 
ഗദാ െജpവmാ മായmാ  
സദാ നീ ജപേമ ഗതിയനി നmിനാനmാ (പാലിm) 
 
Word Division 
 
പലല്വി  
പാലിmു-amാ പരമ പാവനീ ഭവാനീ 
 
aനുപലല്വി  
്രശീ ലലിതാ ഗുണ ശീലമുലനു വിനി  
ചാല നീ േസവ േജയ േകാരി വcിതി (പാലിm) 
 
ചരണമ് 1 
നീ സമാന ൈദവമു േന ഗാന  
നിഖില േലാക ജനനീ മാ-amാ 
്രശീ സവ്യമ്ഭു നാഥ തരുണീ മധുര വാണീ 
നീ ദാസുനി േ്രബാവ in പരാകു-ഏലനു-amാ (പാലിm) 
 
ചരണമ് 2 
നാ താപമു ദീര്ചി േ്രപമ ജൂചി  
നിദാനമുഗ മാടലു-ആഡ സമയമു-iേദ 
ഗദാ െജpു-amാ മാ-amാ  
സദാ നീ ജപേമ ഗതി-aനി നmിനാനു-amാ (പാലിm) 
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